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The spare wheel is not included in the kit. 
You can order it from the ŠKODA Genuine 
Accessories assortment.

Rezervní kolo není soucástí sady. 
Objednejte ho ze sortimentu ŠKODA 
Originálního príslušenství.

Das Reserverad ist nicht Bestandteil des 
Sets. Bestellen Sie es aus dem Sortiment 
des ŠKODA Originalzubehörs.
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Fig. 2 - Rimuovere l’attuale cassetta degli attrezzi dalla vaschetta per la ruota di 
scorta.

Fig. 3 - Far passare la cinghia di fissaggio della cassetta degli attrezzi (C) nei fori 
adeguati della ruota (D), in modo che il centro della ruota -freccia dettaglio- resti 
libero.

Fig. 4 - Collocare la ruota con la cinghia di fissaggio già sistemata nella vaschetta 
per la ruota di scorta. Quando si colloca la ruota nella vaschetta, prestare attenzio-

Fig. 5 - Avvitare la vite speciale e stringere fino in fondo.

Fig. 6 - Aggiungere nella cassetta degli attrezzi (B) l’attuale dotazione del veicolo 
(ad es. occhiello di aggancio, cassetta con lampadine, gancio per lo smontaggio 
della copertura delle ruote, ecc.). Collocare la cassetta degli attrezzi sul disco della 
ruota, in modo che la freccia sia rivolta verso il senso di marcia -dettaglio-.

Fig. 7 - Far passare la cinghia di fissaggio nella fibbia e serrarla.

La descrizione dell’utilizzo della ruota di scorta e dell’eventuale sostituzione in 

Reservhjulet ( ) ingår inte i uppsättningen. Beställ det ur 
ŠKODAS originaltillbehör.

Bild 2 - Ta ut den existerande verktygslådan från reservhjulsutrymmet.

Bild 3 - Dra igenom verktygslådans fästrem (C) genom lämpliga öppningar i hjulet 
(D) så att hjulets mitt -pil detalj- förblir fri.

Bild 4 - Placera hjulet med fästremmen i reservhjulsutrymmet. Var vid placering av 
hjulet försiktig så att fästremmen inte glider ur öppningarna i hjulet.

Bild 5 - Skruva i specialskruven och dra åt den helt.

Bild 6 - Lägg den utrustning som redan finns i fordonet (t.ex. bogserögla, låda med 
glödlampor, verktyget för demontering av hjulskyddet och liknande) i verktygslådan 
(B). Placera verktygslådan i hjulets fälg så att pilen pekar i körriktningen -detalj-.

Bild 7 - Dra fästremmen genom spännet och dra åt.

para la rueda de repuesto. Durante la inserción de la rueda evite el deslizamiento 
del tirante de los agujeros.

Fig. 6 - El equipamiento existente del vehículo (p.ej. ojal de remolque, la caja con 
las bombillas, gancho para retirar las cubiertas de las ruedas, etc.) poner a la caja 
de las herramientas (B). La caja de herramientas poner al disco de la rueda de 

Fig. 7 - El tirante de seguridad pasar por el broche y apretar.

La roue de secours (ci-dessous la roue) ne fait pas partie du kit. Commandez-la de 
l’assortiment de pièces ŠKODA d’origine.

Brève description de l´insertion de la roue et de la boîte à outils dans le bac 

-

trous.

à outils (B). Mettez la boîte à outils dans la voile de roue de sorte que la flèche soit 

La ruota di scorta (di seguito solo ruota) non fa parte del kit. Ordinarla dall’assorti-
mento di Accessori originali ŠKODA.

Breve descrizione della collocazione della ruota e della cassetta degli attrezzi 
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DE - Satz für Reserverad
Das Reserverad (im Folgenden nur Rad) ist nicht Bestandteil des Sets. Bestellen 
Sie es aus dem Sortiment des ŠKODA Originalzubehörs.

-

Abb. 2 - Nehmen Sie die vorhandene Werkzeugbox aus der Reserveradwanne 
heraus.

Abb. 3 - Ziehen Sie den Sicherheitsgurt der Werkzeugbox (C) durch geeignete 
Löcher im Rad (D) so durch, dass die Radmitte -Detail siehe Pfeil- frei bleibt.

Abb. 4 - Legen Sie das Rad mit dem durchgezogenen Sicherheitsgurt in die Re-
serveradwanne ein. Beim Einlegen des Rades achten Sie bitte darauf, dass es nicht 
zum Ausziehen des Gurtes aus den Löchern kommt.

Abb. 5 - Schrauben Sie die Spezialschraube zu und ziehen Sie sie fest an.

Abb. 6 - Legen Sie die vorhandene Wagenausstattung (z.B. Abschleppöse, Lampen-
satz, Haken zur Demontage der Radabdeckung u. a.) in die Werkzeugbox zu (B). 
Richten Sie die Werkzeugbox in die Radschüssel so, dass der Pfeil in die Fahrrich-
tung gerichtet ist -Detail-.

Abb. 7 - Ziehen Sie den Sicherheitsgurt durch den Verschluss durch und ziehen Sie 
ihn fest an.

ES - Juego para el cambio de la rueda de repuesto
La rueda de repuesto (en sucesivo sólo la rueda) no está incluida en el juego. La 
puede pedir de la gama Škoda de los Accesorios Originales.

Fig. 2 - Sacar la caja de herramientas existente de la cubeta para la rueda de 
repuesto.

Fig. 3 - El tirante de seguridad de la caja de herramientas (C) pasar por los agujeros 
apropiados en la rueda (D) de manera que el centro de la rueda -flecha detalle- se 
queda libre.

Fig. 4 - La rueda con el tirante de seguridad ya pasado poner dentro de la cubeta 

EN - 
The spare wheel ( ) is not included in the kit. You can order 
it from the ŠKODA Genuine Accessories assortment.

Fig. 2 - Take the existing tool box from the spare wheel tub.

Fig. 3 - Run the safety strap of the tool box (C) through suitable openings in the 
wheel (D) so that the centre of the wheel –arrow detail- remained free.

Fig. 4 - Insert the wheek with the drafted safety strap in the spare wheel tub. 
When inserting the wheel be careful not to slip the strap out of the drafted 
openings.

Fig. 5 - Tighten the special screw until it stops.

Fig. 6 - Add the existing car equipment (e.g. towing lug, box with bulbs, hook for 
wheel cover dismantling, etc.) in the tool box (B). Put the tool box in the wheel disk 
with the arrow pointing in the direction of the drive -detail -.

Fig. 7 - Run the safety strap through the buckle and tighten.

CZ - Sada pro kompletní rezervní kolo
Rezervní kolo (

-

-
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puede pedir de la gama Škoda de los Accesorios Originales.

Fig. 2 - Sacar la caja de herramientas existente de la cubeta para la rueda de 
repuesto.

Fig. 3 - El tirante de seguridad de la caja de herramientas (C) pasar por los agujeros
apropiados en la rueda (D) de manera que el centro de la rueda -flecha detalle- se 
queda libre.

Fig. 4 - La rueda con el tirante de seguridad ya pasado poner dentro de la cubeta 

EN - 
The spare wheel ( ) is not included in the kit. You can order 
it from the ŠKODA Genuine Accessories assortment.

Fig. 2 - Take the existing tool box from the spare wheel tub.

Fig. 3 - Run the safety strap of the tool box (C) through suitable openings in the 
wheel (D) so that the centre of the wheel –arrow detail- remained free.

Fig. 4 - Insert the wheek with the drafted safety strap in the spare wheel tub.
When inserting the wheel be careful not to slip the strap out of the drafted 
openings.

Fig. 5 - Tighten the special screw until it stops.

Fig. 6 - Add the existing car equipment (e.g. towing lug, box with bulbs, hook for 
wheel cover dismantling, etc.) in the tool box (B). Put the tool box in the wheel disk 
with the arrow pointing in the direction of the drive -detail -.

Fig. 7 - Run the safety strap through the buckle and tighten.

CZ - Sada pro kompletní rezervní kolo
Rezervní kolo (

-

-



7

-

mers -detaliu-.

maradjon.

nyílásokból.

din sortimetul ŠKODA Accesorii originale.

6

NL - Set voor vervanging reservewiel
Reservewiel ( ) maakt geen deel uit van de set. Bestel 
het uit het assortiment van ŠKODA Originele accessoires.

Afb. 2 - Neem de bestaande gereedschapbox uit de bak voor het reservewiel.

Afb. 3 - Haal het spanband van de gereedschapbox (C) door geschikte openingen in 
het wiel (D) door, maar laat het midden van het wiel -pijltje detail- vrij.

Afb. 4 - Leg het wiel met het doorgetrokken spanband neer in de bak voor het 
reservewiel. Let bij het neerleggen van het wiel op dat het band niet uit de velgop-
eningen weer uitglijdt.

Afb. 5 - Draai de speciale schroef in en trek die tot de aanslag aan.

Afb. 6 - Berg de bestaande uitrusting van de wagen op (bijv. trekoog, box met lam-
pen, haakje voor afhalen van wieldeksels, en derg.) in de gereedschapbox (B). Zet 
de gereedschapbox in de wieldisk zo, dat het pijltje de rijrichting aanwijst -detail-.

Afb. 7 - Spanband door de gesp halen en aantrekken.

-

otworów.

kierunku jazdy -detal-.
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The information on the technical data, design, equipment, materials, guarantees and outside appearance refer to the period when the mounting instructions are sent to print. The 
manufacturer reserves the right to changes (including the change in technical parameters with reference to the individual model measures).

Informationen über technische Angaben, Konstruktion, Ausrüstung, Werkstoffe, Garantien und äußerliches Aussehen beziehen sich auf den Zeitraum, in dem die Montageanleitung in 
Druck gegeben wurde. Der Hersteller behält sich das Änderungsrecht vor (samt Änderungen der technischen Parameter mit Änderungen einzelner Modellmaßnahmen).

Las informaciones sobre los datos técnicos, la construcción, el equipo, los materiales, la garantía y el aspecto son válidas para el período en que la instrucción de montaje es mandada 
a imprentar. El fabricante se reserva el derecho de cambiar (incluyendo el cambio de los parámetros técnicos con los cambios de las distintas medidas modelo).

Les informations sur les données techniques, de construction, d‘équipement, de matériaux, de garanties et sur l‘aspect concernent la période de mise sous presse des instructions de 

Informazioni dei dati tecnici, costruzione, corredamento, materiali, garanzie e l’aspetto esterno riguardano il periodo, quando l’istruzioni per il montaggio sono stati dati alle stampe. 

Upplysningarna om tekniska data, konstruktion, utrustning, materialier, garantier, och om yttre utseendet, gäller tidrymden då montageanledningen givits i uppdrag för tryckning. 

Informaties over de technische gegevens, constructie, uitrusting, materialen, garanties en het uiterlijk hebben betrekking op de periode wanneer de montageaanwijzing in druk wordt 
gegeven. De fabrikant behoudt zich het recht van de wijziging voor (inclusief wijziging van de technische parameters met de wijzigingen van de afzonderlijke modelvoorzieningen).

vyhradzuje právo zmeny (vrátane zmeny technických parametrov so zmenami jednotlivých modelových opatrení).
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